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All extra readings assume the vocabulary, morphology, and syntax of the entire book. Vocabulary
guidance is given for words not assigned in the book.

' The dative pronoun combines the force of disadvantage and possession; compare the English
idiom she died on me = to my disadvantage, regret.

’7 ... amoBavodoa ... literally, who, by dying (by her death), turned out to be...; but the pronoun
and participle are better rendered in English with whose death turned out to be...

*There is an anacoluthon (lack of completion of the syntactical structure that has begun): the
émetdn-clause should have been followed by the main clause my wife was corrupted, but because of
the emotion implied by the claim made in the relative clause, the speaker instead explains the
unusual claim with a yap-clause, which also includes the content that would have been in the
main clause if the previous syntax had not been abandoned.

*Note that the optative is used in the general temporal clause in secondary sequence governed by
imperfect unTwuny, while the writer uses the subjunctive kiwdvvevyn in the purpose clause (the
shift to the optative not being mandatory). Some explain such mixtures in terms of the action in
the subjunctive being more vivid and immediate, and that in the optative being more remote.

> €avTo? is here equivalent to éuavTod. (The use of the third person reflexive to serve all three
persons is probably an old construction that survived in a few examples in classical Attic; this
phenomenon became much more common in Hellenistic and later Greek.)

akohovbéw, follow, accompany (+ dat.) [denominative verb from akéAovfos, -ov, m., attendant,
follower]

akpiBs, -€s, exact

avdpwviTs, -0os, f., men’s chamber(s)

avw, (adv.) upward, above; Ta avw, the upper parts, the upstairs

Badilw, walk, go

Boaw, shout, cry [denominative verb from Bon, -ns, ., shout, cry]

yvvaikwviTis, -100s, f., women’s chamber(s)

diaitaw (Sua), spend one’s time, live

duakeipat (Sia), (deponent ue-verb) be disposed

dunyéopar (Sia), narrate, tell

dumhots, dumrhody, double [declension U42.1; cf. amhots, single]

diotkéw, manage, run

ékpopa, -as, f., funeral procession (carrying out of the corpse from the house to the burial or pyre)

émrnpéw (émi), watch out for
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NA\ibeos, -a, -ov, foolish

Bepamaiva, -ns, f., servant-girl, slavewoman

Onidlw, suckle, breastfeed

kafevdw (kata), kabevdnow, sleep

kaTw, (adv.) downward, below; Ta kaTw, the lower parts, the downstairs

Kwiiwevw, run a risk, be in danger

k\ipal, -akos, f., ladder, stair

Aow, wash, bathe; (mid.) bathe oneself, wash up

oikidiov, -ov, n., (small) house [the suffix is diminutive, but some diminutives lose their special
force]

oikovouos, ov, m. or f., household manager

ovdémoTe, (adv.) never [a little more emphatic than ovmore; similarly undémore]

mpoodépw, apply, bring to; here, using (persuasive) arguments on (her)

ovvedilw, perfect middle/passive cvvelBiouat, habituate, (mid./pass.) become customary

117605, -00, m., breast

pedwAos, -ov, thrifty

ws, (as a preposition with acc. of a person) to
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